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Byłbym obowiązany Waszej Ekscelencji za 
poinformowanie mnie, czy Rząd Republiki 
Francuskiej przyjmuje zaproponowane Porozu
mierne.. " 

Mam zaszczyt potwierdzić Waszej Eksce
lencji odbiór powyższeg,o pisma i powiadomić 
o zgodzie Rządu Francuskiego na pos.tanowie
nia stanowiące przedmiot tegoż pisma. 

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyjąć 
zapewnienia mego bardzo wysokiego powa
żania. 

Za Ministra Spraw Zagranicznych 
Minister Pełnomocny 

Dyrektor Spraw Politycznych i Handlowych: 

Jego Ekscelencja 

Pan Juliusz ŁUKASIEWICZ 
Ambasador Polski 

VI Paryżu. 

Alexis Leger 

"Je serais oblige li Votre Excellence d.e 
vouloir bien m'informer si le Gouvernement de 
la Republiquę accepte l'Arrangement propose," 

J'ai l'honn:eur d'accus,er reception li Vot(~ 
Excellence de cette communication et de Lui 
donner l'accord du Gouvernement franc;:ais aux 
disposiljons qui en font l'obje!. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, 
les assurances de ma tres haute consideration. 

Po UT le Ministre des Affaires Etrangeres 
Le Ministre PlenipoŁentiaire 

Sous - 'Directeur des Relations Commerciales: 

Alexis Leger , 

Son Excellence 

Monsieur Jules LUKASIEWICZ 
Ambassadeur de Pologne 

a Paris .. 
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ROZPOąZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 18 maja 1937 r. 

, w sprawie tymczasowego wprowadzenia w zycie postanowień prowizorycznego porozumienia 
handlowego między Polską a Irakiem w formie not, wymienionych w Bagdadzie dnia 6 marć. 

1937r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuj,e: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia pro,wizorycznego porozu
mienia handlowego między Polską a Irakiem w formie not, wymienionych w Bagdadzie dnia 
6 marca 1937 r. . 

(2) Tekst wspomnianego porozumienia 7.awarty jest w załączniku do rozporządzenia ni-
niejszego. , ' 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniej.szego porucz,a się Ministrom: Spraw Zagranicz
nych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia .. 

Ptrez)1'deOJt Rzecz)'lpospolitej: l. Mościck' 

Pr,e~es' RaJdy Mini:si:rów: Sławoj Składkowski 

Mlmis,ter SpralW ZaJgramiozn:yoh: Beck 

MindJsrber Slkalr'bu: E. Kwiatkowski 

Mi11lis!t~r Roln~;otrwa i Reform Rollnych: 
J. Poniatowski 

Minister p.rzemysłu i Handlu: Antoni Roman 
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POSELSTWO 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSK1EJ 

.Y/j IRAKU. 

Przekład, 

. Bagdad, 6 marca 1937 r. 

Panie Ministrze, 

Powołując się na rozmowy prowadzone w 
sprawie zawarcia prowizorycznego Porozumie
nia Handlowego pomiędzy Ir,akiem i Polską, 
mam zaszczyt zaproponować Waszej Ekscelen
cji w imieniu Rządu Polskiego następujące po
rozuIhienie: 

(1) Wszystkie produkty gleby lul;> przemy
słowe pochodzące . i przychodzące .. z obszaru 

_ celnego Polski, przywożone do celnego obszaru 
Iraku z przeznaczeniem dla spożycia, skł,adu, 
reek.spedycji lub ,tranzytu, będą podlegały pod
czas trwania niniejszego porozumienia trakto
waniu, przyznanemu narodowi najbardziej 
uprzywilejowanemu. Mianowicie nie mogą one 
w żadnym wypadku podlegać wyższym lub in
nym opłaŁom albo ograniczeniom niż tym, ja
kim podlegają produkty lub towary narodu naj
bardziej uprzywilejowanego. , 

(2) Wszystkie produkty gleby lub przemy
słowe pochodzące i · przychodzące z obszaru 
celnego Iraku, przywożone do celnego obszaru 
Polśki z przeznaczeniem dla spożycia, składu, 
reekspedycji lub tranzytu, będą podlegały pod- , 
czas trwania niniejls~ego porozumienia trakto
waniu, przyznanemu narodowi najbardziej 
uprzywilejowanemu. Mianowicie nie mogą one 
w żadnym wypadku podlegać wyższym lub in
ńym ópłatom albo ograniczenióm niż tym, jakim 
podlegają produkty lub towary narodu najbar
dziej uprzywilejowanego. 

(3) Rozumie się, że powyższy system zosta
je przyznany pod warunkiem ścisłej wzajem
ności z zastrzeżeniem: a) przywilejów wynika
jących z obrotu pogranicznego z krajami sąsie
dnimi, z unii celnych, z systemu celnego pomię
dzy częściami polską i niemiecką Górnego Slą
sika ON..Z E.rzywi1e'iów, jakie mOigą być pnyzil1a
ne przez Polskę Estonii, Finlandii, Łotwie i Li
twie; bl ulg przyznanych lub które mogłyby 
być przyznane w przyszłości przez Irak krajo
wi sąsiedniemu dla ułatwienia obrotu pogra
iI1ncziI1ego, zar6wno jalki kOil':zyl d wynikających 
z unit celnei, która mogłaby być zawarta przez 
Irak i korzyści specjalnych, które w zakresie 
celnym mógłby Irak przyznać produktom na
turą.lnym lub przetworom, pochodzącym z Tur
cji lub jakiegokolwiek innego kraju, którego te
rytorium stanowiło w 1914 roku część inte
~ralną Cesarstwa Ottomańskie~o w Azji. 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy
pospo.Iitej z dnia 18 maja 1937 r. (poz. 280). 

POSELSTWO 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

.W IRAKU 

LEGATION 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

EN IRAK 

Bagdad, le 6 Mars 1937 • 

Monsieur le MinisŁre, 

En me relerant aux pourp,arlers engages 
au suje! de la condusion d'un Arrangement 
oommercial provisoire entre l'Irak et la Pologne, 
j' ai 1 'honneurde proposer ił Votre Excellence, 
au nom du Gouvernement Polonais, l'Arrange
mEmt suivant: 

(1) Tous les produits du sol ou de l'indu
strie originaires et en provenance du territoire 
douanier de Pologne qui seront importes sur le 
territoire douanier d'Irak et qui sont destines, 
soit a la consommation, s,oit a l'entreposage, 
soit a la reexpedition, soit au transit, seront 
soumis pendant la duree du present Arrange
ment au tr-aitement accorde ił la nation la plus 
favo.risee. Notammen,t, ils ne pourront, en aucun 
cas, etre soumi,s a des dwits ni plus eleves, ni 
autres, ni a des restrictionsautres, que ceux 
qui frappent les produits ou les marchandises 
de la nation la plus favorlsee. 

(2) Tous les produits du sol ou de l'indu
strie originaires et en provenance du territoire 
douanier de l'lrak qui seront importes sur le 
territoire douanier polonais et qui sont destines, 
soit a ta consommation, soit ił l'entreposage, 
soit ci. la reexpedition, soit au transit, seront 
soumis, pendant la duree du present Arran
gement, au traitement accorde ił la nation la 
plus favorislee . No.tamment, ils ne pourront en 
aucun cas, etre soumis a des droits ni plus 
eleves ni autres, ni a des restrictions autres, 
que ceux qui frappent les produits ou les mar
chandises de la nation la plus favoris~e. 

(3) Ił est entendu que ce regime est ac
corde, ił. condition de parfaite reciprocite, s,ous 
reserve: (a) des privileges resultant du trafic 
frontalier avec les pays limitwphes, des unions 
douanieres, du regime douanier enŁre les parties 
polonaise et allemande de la Haute-Silesie et 
des privileges ił. accorder par la Pologne 
ił. l'Estonie, la Finlande, la Lett<lnie et la 
Lithuanie; (b) des ,avantages accordes ou qui 
pourraient etre ,accordes ulterieurement par 
l'lrak ił un pays limitrophe pour faciliter te 
trafie frontiere, a:nsi que ceux resuItant d'une 
union douaniere qui pourrait etre conclue par 
l'lrak, et des ,avantages speciaux qu'en ma
tiere douaniere l'Irak pourrait consentir aux 
produit.s natureis ou fabriques, originaires de la 
Turquie ou d'un pays quelconąue dont le ter
ritoire, en 1914, faisait integralement partie de 
TEmpire Ottoman en Asie. 
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(4) W! celu zapewnienia korzyści niniejsze
go pOl'ozumienia towarom pochodzącym i przy
chodzącym z terytorium jednej z dwóch Wyso
kich Układających się Stron, Wysokie Układa
jące się Strony będą mogły wymagać, aby to
wary te były zaopatrywane przy ich imporcie 

. W świadectwa pochodzenia. . 
(5) Rząd Polski, któremu powierzone zo- ' 

stało prowadzenie spraw zagranicznych Wol
nego Miasta Gdańska, zgodnie z artykułem 104 
Trakta.tuWers'al.skiiego i ,a:r:tykuŁami 2 i 6 KolIl.
wencji Paryskiej pomiędzy PolSiką a Wolnym 
Miastem Gdańskiem z dnia 9 listopada 1920 r., 
zastrzega ,sobie prawo oświadczyć, że Wolne 
Miasto jest stroną kontraktującą w niniejszym 
porozumieniu i że hierze na siebie obowiązki 
oraz nabywa w nim ustalone prawa. 

Zastrzeżenie to nie dotyczy postanowień 
niniejszego porozumienia, kt6re Rzeczpospolita 
Polska odnośnie Wolnego Miasta Gdańska już 
zawarła na zasadzie praw, przysługujących 
Polsce traktą.towo. 

(6) Niniejsz,a nota zarówno jak i Pańska 
odpowiedź akceptująca ją będą uważane jako 
urzędowe dokumenty prowizorycznego porozu
mienia handlowego, jakie nastąpiło pomiędzy 
'Obu krajami. Porozumienie będzie ratyfikowane 
i dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w 
Bagdadzie w najbliższym czasie. Wejdzie ono . 
IW życie w 30 dna, po dacie wyroi'any :dokumentów 
ratyfikacyjnych i pozostanie w mocy przez 
3 miesiące po dacie, w której jeden z Rządów 
powiadomi drugi o wypowiedzeniu porozumie
nia. 

Zechce Pan przyjąć, Ekscelencjo, wyrazy 
mojego hardzo wysokiego poważania 

Stanisław Hempel 
Do 

Jego Ekscelencji 
Pana Doktora Naji-al-Asil 
Ministra Spraw Zagranicznych 

Bagdad. 

MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

BAGDAD, IRAK. 
Nr 2339. 

Da:ła 6 marca 1937 r. 

Panie Ministrze, 

Mam zas:zczyt potwierdzić odbi6r noty 
Pańskiej z dzisiejszą da'tą, powiadamiającą. 

-' mnie, że Rząd Polski proponuje zawrzeć z Ira
kiem następujące prowizoryczne porozumienie 
handlowe: 

",(1) WSlzysltkie prod!ukty ,gleby lub przemy
słowe pochodzące i przychodzące z obszaru 
celnego Polski, przywożone do celnego obszaru 
Iraku z przeznaczeniem dla spożycia, skł,adu, 
reekspedycji lub tranzytu, będą podlegały pod
czas trwania niniejs,zego porozumienia trakto
waniu, przyznanemu narodowi najbardziej 

(4) Pour assureraux marchandises orilli
naires et en provenance du territoire de l'une 
des deux Hautes Parties Contractantes le be
mHice du present Arrangement, les Hautes 
Parties Contract.antes pourront exiger que ces 
marchandises soient accompagnees ci leur im
portation des certificats d' origine . 

(5) Le Gouvernement PolQnais, auquel ił 
appartient d'assurer la conduite des affaires 
exterieures de la Ville Ubre de Dantzig en vertu 
de l'article 104 du TraiŁe de Versailles et des ar
ticles 2 et 6 de la Convention de P,arisentre la 
Pologne et la Ville Lihre de Dantzig en date du 
9 novembre 1920, se reserve le dr,oit de decla
rer que la Ville Libre es-t Partie contraotante du 
present Arrangement et qu'elle accepte les 
obligatioDlS et acquiert les dróits en derivant. 
Cette reserve n,e se rapporte pas aux disposi
tions du present Arrangement que la Republique 
de Pologne a contracte en ce qui concerne la 
Ville Libte de Dantzig conformement ci ses 
droits decoulant de's traites y relatifs. 

(6) La presente note et votre reponse 
d'acceptation s,eront cQnsiderees comme les 
documents officiels de l'arrangement commer
cia} provisoire intervenu entre les deux pays, 
qUI, sera ratifie et les insŁruments de ratifica
tion en serónt echanges a Bagdad aussitót que 
faire se pourr.a. II entrera en vigueur 30 jours 
apres la daŁe de l'echange des ratificaHons et 
restera en vigueur 3 mois ,apres la date a la
quelle l'un des deux GouvernemenŁs aura noti
fieci l'autre sa denonciation de l'Arrangement. 

Veuillez agreer, Excellence, les assurances 
dle ma treSl hCllUte IOOlllS'~der:aJti~. 

M.P. Stanisław Hempel 

A Son Excellence 
Monsieur le Docteur Naji-al-Asil, 

Ministre des Affaires Etrangeres, 
Bagdad. 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFA1RS 
BAGHDlA1;>, IRAQ. 

No. 2339. 
Date 6 Mars, 1937. 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre 
note en date d'aujourd'hui, me faisant connoaitre 
que le Gouvernement Polonais propose de con
clure ave c l'Irak l'Arrangement oommercial 
provisoire suivant: 

,,(1) Tous les produits du SQl ou de I'indu
strie originaires et en provenance du territoire 
douanier de Pologne qui seront import es sur le 
territoire douanier d'Irak et qui sont destines, 
soił ci la consommation, soit ci l'entreposage, 
SOIit ci la reexpedHion, soitau transit, seront 
soumis, pendant la duree du presentArran-
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uprzywile1owanemu. Mianowicie nie mogą one 
w żadnym wypadku podlegać wyższym lub in
nym opłatom albo ograniczeniom niż tym, jakim 
podlegają produkty lub towary narodu najbar
dziej uprzywilejowanego. 

(2) Wszystkie produkty gleby lub przemy
słowe pochodzące i przychodzące z obszaru 
celnego Iraku, przywożone do celnego obszaru 
Polski z przeznaczeniem dla spożycia, składu, 

. l"eekspedycji lub tranzytu, będą podlegały pod
czas trwania niniejlszego porozumienia Łrakto
waniu, przyznanemu narodowi najbardziej 
uprzywilejowanemu. Mianowicie nie mogą one 
w żadnym wypadku podlegać wyższym lub in
nym opłatom albo ograniczeniom niż tym, jakim 
podlegają produkty lub towary narodu najbar-

. dziej uprzywilejowanego. 

(3) Rozumie się, że powyższy system zosta- . 
je przyznany pod warunkiem ścisłej wzajem
ności z zastrzeżeniem: a) przywilejów wynika
jących z obrotu po'granicznego z krajami sąsie
dnimi, z unii celnych, z systemu celnego pomię
dzy częściami polską i niemiecką Górnego Ślą
ISka oraz przywit!(!jów, j'alkie mog:ą być przyzna
ne przez Polskę Estonii, Finlandii, Łotwie i Li
twie; b) ulg przyznanych lub które mogłyby 
być przyznane w przyszłości przez Irak krajo
wi sąsiedniemu dla ułatwienia obrotu pngra
nicznego, zarówno jak i korzyści wynikających 
z unii celnej, która mogłaby być zawarta przez 
Irak i korzyści specjalnych, które w zakresie 
celnym mógłby Irak przyznać produktom na
turalnym lub przetworom, pochodzącym z Tur
cji lub jakiegokolwiek innego kraju, którego te
rytorium stanowiło w 1914 roku część inte
gralną Cesarstwa Ottomańskiego w Azji. 

(4) Wi celu zapewnienia korzyści niniejsze
go po.ro,zumienia towarom pochodzącym i przy
chodzącym z terytorium jednei z dwóch Wyso
kich Układających się Strnn, Wysokie Układa
jące się Strony będą mogły wymagać, aby to
wary te były zaopatrywane przy ich imporcie 
w świadectwa pochodzenia. 

(5) Rząd Polski, któremu powierzone zo
stało prowadzenie spraw zagranicznych Wol
nego Miasta Gdańska, zgodnie z artykułem 104 
Traktatu Wersalskiego i artykułami 2 i 6 Kon
wencji Paryskiej pomiędzy P,ols'ką a Wolnym 
Miastem Gdańskiem z dnia 9 listopada 1920 r., 
zastrzega sobie pr·awo oświadczyć, że Wolne 

. Miasto jes:Ł stroną kontraktującą w niniejszym 
porozumieniu i że bierze na siebie obowiązki 
oraz nabywa w nim ustalone prawa. 

Zastrzeżenie to nie dotyczy postanowień 
niniejszego porozumienia, które Rzeczpospolita 
Polska odnośnie Wolnego Miasta Gdańska już 
zawarła na zasa·dzie praw, przysługujących 
Polsce traktatowo. 

. (6) Jestem uplOlWiaznilOn:y do oświ'adtc,z;en~a, 
że Rząd Iraku zgadza się na porozumienie pro
ponowane notą Pańską, z daty dzisiejszej oraz 

gement au traitement a .ccorde a la nation lai 
plus favorisee. Notam.ment, ils ne pOlll'ront, en 
aucun cas, etre soumis, a des droits ni plus 
eleves, ni autres, ni a des resŁrictions autres, 
que ceux qui frappent les produits ou les mar
chandises de la nation la plus favorisee. 

(2) Tous les produits du sol ou de l'indu
strie originaires et en provenance duterritoire 
douanier de I 'Irak qui seront importes sur le 
territoire douan.ier polonais et qui sorut desti
nes, soita la contSommation, soit a l' entrepQ-l 
sage, s,oH a la reexpedition, soit au transit, se
ront soumis, pendant la duree du present Ar .. 
rangement, au traitement accorde a la nation la 
plq,s favorisee. Notamment, ils ne pourron,t, en 
aucun cas, etre ,soumis a des drolts ni plus 
eleves ni autres ni a des restriotions autres, que 
ceux qui frappent le's produits ou les mar chan" 
dises de la nation la plus favodsee. 

(3) 11 est entendu que ce regime esf 
accorde, a condition de parfaite reciprocite, 
sous reserve (a) des privileges resultant du 
trafie frontalier avec les pays limitrophes, des 
unions douanlieres, du regime douanier entre les 
parties polonaise et allemande de la Haute .. 
Silesie et des privileges a accorder par la 
PIOiI'Ol,gD'e a rE,S/tonie, la Hn:la'llde, la Lettoni,e e,t 
la Lithu:an~e; (b) dels avantages accordJesou ql:rl 
pourraient etre accordes ulterieurement par 
l'lrak a un pays limi.frophe pour faciliter le 
trafic-frontiere, ainsi que ceux resultant d'una 
union douaniere qui pourrait etre conclue par 
l'lrak, et desavantages speciaux qu'en matiere 
douaniere l'Irak pourrait consentir aux produits 
natureis ou fabriques, originaires de la Turquie 
ou d'un pays quelconque dont le terriŁoire, en 
1914, fais,ait integralement partie de I'Empire 
Ottoman en Asie. 

(4) Pour assurer aux marchandises origi
naires et en provenance du territoire de l'une 
des deux Haute's Partie s Contractantes le be
nefice du present ArrangemenŁ, les Hautes 
Parties Contractantes pourront exiger que ces 
marchandises soient accompagnees a leur im
portation des certificaŁs d'origine. 

(5) Le Gouvernement Polonais auquel ił 
appartient d'aS/surer la conduite des affaires 
exterieures de la Ville Libre de Dantzig en 
vertu de l'article 104 du Traite de Versailles 
et des articles 2 et 6 de la Conventionde Paris 
entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig en 
date du 9 novembre 1920, se reserve Ie droit de 
declarer que la VilIe Libre est Partie contrac
tante du present Arrangement et qu'elle ać
cepte les obligations et acquiert les dwits en 
derivant. Cetle res'erve ue se rapporte pasaux 
disposiŁions du present Arrangement que la 
Republique de Pologne a contr,acte en ce qui 
ooncerne la Ville Libre de Dantzig confor
mement a ses droits decoulant des traiLes 
y relatifs. 

(6) Je sUls auŁorise a dec:larer que le Gou
vemement de l'Irak accepte l'Arranl!ement 
propose par votre note en dale d'aujourd'hui et 
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zgadza się również, ahy nota niniejsza i Pań
ska wyżej wspomniana nota były uważane jako 
urzędowe dokumenty prowiz,orycznego porozu
mienia handlowego, jakie nastŁąpiło pomiędzy 
obu krajami. Porozumienie będzie ratyfikowane 
do dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w 
Bagdadzie w najbliższym czasie. Wejdzie ono 
w życie w 30 dni po dacie wymiany dokumen
tów raŁyfik'acjnych i pozostanie w mocy przez 
3 miesiące po dacie, w której jeden z Rządów 
powiadomi drugi o wypowiedzeniu porozumie
nia. 

Zechce Pan przyjąć, Ekscelencjo, wyrazy 
moijego bardzo wys1okiego po'ważan:ia. 

Do 
Jego Ekscelencji 

Pana Stanisława liempla 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra 

Pełnomo-cnego Polski 
Bagdad. 

N aji - al -Asil 

accepte eg~Jement que la pres,ente et votra 
note susmentionnee sOlent considerees, comme 
les documents .'oHiciels de l'Arrangement com- , 
merdd 1provisoil1e .iJnrerVieJliU entre les deux pays, 
qUiL, sera TwtHieet Ies iIllstruments de rati:f.ilca
tion en seront echanges a Bagdad aussitót que 
faire se pourra. 11 entrera en vigueur 30 jours 
apres la date de l'echange des ratifications et 
resŁera en vigueur 3 mois apres la date a la
quelle l'un; des deux GouvernemenŁs aura 
noŁifiea l'auŁre sa denonciation de l'Arrange
ment. 

V euillez agn~er, Excellence, les 'assurances 
de ma tres hauŁe consideration. 

M. P. Naji - al- Asil 

Son Excellence 
Monsieur Stanislas Hempel, 

Em'oye ExŁraordinaire et Ministre 
PlenipoŁentiaire. de la Republique de Pologne, 

Bagdad. 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA :W:YZNAN RELIGIJNYCH I OśWIECENIA PUBLICZNEGO 

z dnia 12 kwietnia 1937 r. 

o przystosowaniu przepisów ustawy z dnia 26 września 1922 r., dotyczącej kwalifikacji zawo
dowych do nauczania w szkołach średnich .' ogólnokształcących i seminariach nauczycielskich 

państwowych i prywatnych, do wprowadze,nia w życie nowego ustroju szkolnictwa. 

Na p,odstawie art. 56 ustawy z dnia 11 mar- ustawy z dnia 11 marca 1932 r. o ustroju szkol
ca 1932 r. o ustroju szkolnictwa (Dz. U. R. P. nictwa (Dz. U. R. P. Nr 38, poz. 389). 
Nr 38, poz. 389) zarządzam, co następuje: § 2. Nauczyciele, posiadający wydane na 

, § 1. Nauczyciele, posiadający wydane na 
podstawie ustawy z dnia 26 września 1922 r., 
dotyczącej kwalifikacji zawodowych do naucza
nia w szkołach średnich ogólnokształcących i se
minariach nauczycielskich państwowych i pry
watnych (Dz. U. R. P. z 1924 r. Nr 75, poz. 740) 
wraz z późniejszymi zmianami, dyplomy na 
Iliauczycieli szkół średnich ogólnokształcących, 
uprawniające do nauczania danych przed
miotów we wszystkich klasach szkół średnich 
ogólnokształcących i seminariów nauczyciel
skich, --- posiadają kwalifikacje zawodowe do 
nauczania tych przedmiotów w czteroletnich 
gimnazjach ogólnokształcących, dwuletnich li
ceach ogólnokształcących i trzyletnich liceach 
pcdailoaicznych, z,organizowanychna zasadach 

podstawie powołanej powyżej ustawy z dnia 26 
września 1922 r. dyplomy na nauczycieli s,zkół 
średnich ogólnokształcących, uprawniające do 
nauczania danych przedmiotów jedynie w kilku 
klasach szkół średnich ogólnokształcących lub 
seminariów nauczycielskich, - posiadają kwa
lifikacje zawodowe do nauczania tych przed
miotów we wszystkich klasach czteroletnich 
gimnazjów ogólnokształcących, zorganizowa
nych na zasadach ustawy z dnia 11 marca 1932 r. 
o ustroju szkolnictwa. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w 
życie z dniem ogłoszenia. 

Min~steJ' WyzmLń Re1,iJg~jnY'cih 
i OświeoelIliia PuibtHczne,go: 

W. Świętoslaws.1ii 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU 

z dnia 24 kwietnia 1937 r. 

W sprawie utworzenia podurzędu celnego w siedzibie przedsiębiorstwa "Societe Textile La 
Czenstochovienne, Towarzystwo Przędzalnicze La Czenstochovienne - Francuska Spółka Ak. 

cyjna" w Częstochowie. 

Na podstawie art. 8 rozporządzenia . Prezy
a8~ta Rzeczypospolitej z dnia 27 października 

1933 r. o prawie celnym (Dz. U. R. P. Nr 84, 
poz. 610) zarządzam co następuje: 




